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The Routledge Language Family Series is aimed at undergraduates and postgraduates of linguistics and language, or those with an interest
in historical linguistics, linguistics anthropology and language development. With close to 100 million speakers, Tai-Kadai constitutes one of
the world's major language families. The Tai-Kadai Languages provides a unique, comprehensive, single-volume tome covering much
needed grammatical descriptions in the area. It presents an important overview of Thai that includes extensive cross-referencing to other
sections of the volume and sign-posting to sources in the bibliography. The volume also includes much new material on Lao and other Tai-
Kadai languages, several of which are described here for the first time. Much-needed and highly useful, The Tai-Kadai Languages is a key
work for professionals and students in linguistics, as well as anthropologists and area studies specialists. ANTHONY V. N. DILLER is
Foundation Director of the National Thai Studies Centre, at the Australian National University. JEROLD A. EDMONDSON is Professor of
Linguistics at the University of Texas Arlington and a member of the Academy of Distinguished Scholars. YONGXIAN LUO is Senior Lecturer
in the Asia Institute at the University of Melbourne and a member of the Australian Linguistic Society.
CONTRIBUTIONS TO THE SOCIOLOGY OF LANGUAGE brings to students, researchers and practitioners in all of the social and language-
related sciences carefully selected book-length publications dealing with sociolinguistic theory, methods, findings and applications. It
approaches the study of language in society in its broadest sense, as a truly international and interdisciplinary field in which various
approaches, theoretical and empirical, supplement and complement each other. The series invites the attention of linguists, language
teachers of all interests, sociologists, political scientists, anthropologists, historians etc. to the development of the sociology of language.
Includes articles about translations of the works of specific authors and also more general topics pertaining to literary translation.
Much of the new wave of contrastive linguistics has focused on aspects of the grammatical system, examining phonological, morphological,
lexical and syntactic similarities and differences across two or more languages. As with many other areas of linguistics, there exists a
renewed interest in discourse perspectives in the study of languages in contrast, and much of that work uses corpora and corpus linguistics
techniques to study language. This volume provides examples of cutting-edge research in contrastive analyses of different languages. The
papers have been organized around four themes: studies of discourse markers; information structure; registers and genres; and phraseology.
The languages included (Dutch, English, French, German, Italian, Spanish and Swedish) cover a range of European languages, showing not
only diversity in their grammatical structures, but also subtle differences that are the focus of many of the papers. The techniques used, from
concordancing and careful annotation to painstaking qualitative analysis, showcase the variety of approaches to the study of languages in
contrast and include contributions from discourse, corpus and functional perspectives.
Language Awareness in the Classroom addresses the central educational question of the impact that explicit language knowledge has on
learning and language learning. A substantial Introduction defines the issues and key concepts and relates them to contemporary educational
policy and practice in Europe and internationally. The papers are organised into four thematic sections: the extent and nature of language
awareness in teacher education; school-based language awareness programmes; tertiary education initiatives and modes of evaluation of
language awareness programmes.
What is contrastive analysis? - The psychological basic of contrastive analysis - The linguistic components of contrastive analysis -
Microlinguistic contrastive analysis - Macrolinguistics and contrastive analysis - Pedagogical exploitation of contrastive analysis - Some
issues of contention.
In February 2006 the first international conference on Multilingualism and Applied Comparative Linguistics (MACL) was held in Brussels,
Belgium. The aim of the MACL conference was to bring together scholars from various branches of applied linguistics with a shared interest
in cross-linguistic and cross-cultural communication. The conference thus fostered an exchange of knowledge and expertise among
researchers from various disciplines, including educational linguistics, cultural linguistics, terminography, translation studies and studies of
specialised languages. The present book is the second of two volumes containing a selection from the approximately 120 papers that were
presented at that three-day event. The book comprises five chapters, reflecting different research perspectives on cross-linguistic and cross-
cultural communication. The first chapter covers research articles on metaphors and planned languages. The second chapter comprises
articles dealing with language attitudes, language proficiency and language practices in cross-linguistic and cross-cultural, communicative
contexts. Chapter three features articles in the field of discourse-analysis research. In the fourth chapter research is presented that pertains
to terminology and specialised languages. Finally, chapter five deals with translation studies.
Charles C. Fries (1887-1967) was a major figure in American linguistics and language education during the first half of the 20th century.
Theoretical innovation and practical implementation were important threads that ran throughout his work. Fries believed that the attempt to
deal with practical problems was a vital part of developing linguistic theory. He spent most of his effort exploring grammar as a tool for
communicating meaning. Charles C. Fries was quite influential in the development of linguistics in the United States, and yet in some ways
remained outside of the mainstream of the linguistics he helped to develop. The contributors to this volume were asked to present and
evaluate some aspect of Fries' work and to show how similar ideas are being used today.
Contrastive Linguistics is the first book written by a linguist from mainland China on the histories and principles of comparing and contrasting
Chinese and Western languages, specifically English. From Wilhelm von Humboldt's initial study in comparative linguistics to the present day,
traditional scholarship in contrastive linguistics has taken a Western perspective and shown how foreign languages relate to the Indo-
European language family. However, such a view has a limited scope, and there is an alternative history to contrastive linguistics. This book
is an attempt by Professor Wenguo Pan to redress the balance in contrastive linguistics, comparing Western languages to Chinese, rather
than vice versa. He provides a survey of contrastive linguistics in China throughout the past century, and aims to open a window for the world
to see what the new generations of Chinese linguists are doing in this exciting field, and to start a dialogue between scholars of different
backgrounds and linguistic traditions. Contrastive Linguistics looks at the history of this discipline both in Europe and in China. Professor Pan
presents a survey of the historical, philosophical and methodological foundations of the discipline, but also examines its scope in relation to
general, comparative, anthropological and applied linguistics. This book will be of interest to academics interested in a new perspective on
contrastive linguistics or Chinese linguistics.
The topic of this bibliography in its broadest sense is the subject of a wide range of academic disciplines. Given these circumstances, the
particular associations and connotations of the terms 'transfer' and 'interference' in each of these areas are legion, with resultant differences
in meaning in the disparate literature on these subjects. And yet it is, in one way or another, contact and interaction of languages in the
speaker/hearer and learner, in language acquisition contexts, as well as in society in general, which is basic to these two concepts throughout
the various disciplines. The discovery of this basic unitary notion is surely one of the reasons for the new interest in these phenomena. In light
of all this, a bibliography cannot at present avoid being highly/ selective in order to demarcate an interdisciplinary area of research in its own
right and with its own status. The establishment of such an area is one of our main aims. The focus of interest in this bibliography, admittedly,
is directed towards the psycholinguistics of language contact and interaction.
Contrastive Linguistics, roughly defined as a subdiscipline of linguistics which is concerned with the comparison of two or more (subsystems
of) languages, has long been associated primarily with language teaching. Apart from this applied aspect, however, it also has a strong
theoretical purpose, contributing to our understanding of language typology and language universals. Issues in theoretical CL, which also
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feature in this volume, are the choice of model, the notions of equivalence and contrast, and directionality of descriptions. Languages used for
illustration in this volume include English, German, Danish, and Polish.

Errors in Language Learning and Use is an up-to-date introduction and guide to the study of errors in language, and is also a critical survey of
previous work. Error Analysis occupies a central position within Applied Linguistics, and seeks to clarify questions such as ‘Does correctness
matter?’, “Is it more important to speak fluently and write imaginatively or to communicate one's message?' Carl James provides a scholarly
and well-illustrated theoretical and historical background to the field of Error Analysis. The reader is led from definitions of error and related
concepts, to categorization of types of linguistic deviance, discussion of error gravities, the utility of teacher correction and towards writing
learner profiles. Throughout, the text is guided by considerable practical experience in language education in a range of classroom contexts
worldwide.

The concept of similarity lies at the heart of this book on contrastive analysis. The author aims to show how contrastive analysis and
translation theory make use of similarity in different ways. He also explains how it relates to the problematic notions of equivalence and
tertium comparationis.

Cognitive Exploration of Language and Linguistics is designed as a comprehensive introductory text for first and second-year university
students of language and linguistics. It provides a chapter on each of the more established areas in linguistics such as lexicology,
morphology, syntax, phonetics and phonology, historical linguistics, and language typology and on some of the newer areas such as cross-
cultural semantics, pragmatics, text linguistics and contrastive linguistics. In each of these areas language is explored as part of a cognitive
system comprising perception, emotion, categorisation, abstraction processes, and reasoning. All these cognitive abilities may interact with
language and be influenced by language. Thus the study of language in a sense becomes the study of the way we express and exchange
ideas and thoughts. This Second Revised Edition is corrected, updated and expanded. Cognitive Exploration of Language and Linguistics is
clearly presented and organized after having been tested in several courses in various countries. Includes exercises (solutions to be found on
the Internet).

The proposed book titled A Psychological Approach to Translation is in fact a study that contains six parts. The first part
describes the phenomena and events that motivated the researcher to think up and implement a semi-descriptive/ semi-
experimental research, the problems that translation students and teachers encounter along translation courses and the
specifically observed causes of failure in translating, the primary and secondary purposes of the study, and finally, the
reasons for the process of delimiting the study so that the main direction and goal of the research could be stated and
illustrated. The second part is a rather extensive and careful survey of many past and current linguistic and sociolinguistic
theories and approaches pertaining to translation as both product and process with abundant clear-cut examples and
explanations. Next, part three is another careful survey of theories and problems, this time psycholinguistic and purely
psychological, pertaining to human learning as a conditioned behavior together with several arguments and
exemplifications presented in support of the main assumption in the study: the impact of systematic extensive reading in
TL on one's translating ability. This part also reveals the fact that the existing psycholinguistic literature seriously suffers
from the lack of adequate scientific explanations for the phenomenon of translating as a psychological behavior. Next,
part four provides a description of step-by-step development, instrumentation, and implementation of the study based on
the conventions of a regular research method. It also includes information about the selection of data, the subjects and
their selection criteria, the type of the test they were given, and the kind of statistical analysis used to translate the results
into figures (quantification). The fifth part, fundamentally designed and intended to sum up the significant points
discussed throughout the work, also indicates some pedagogical implications and constructive suggestions for future
translator training programs recommending more extensive and more scientific studies of both longitudinal and cross-
sectional types with factorial designs to investigate the effects of several independent variables at the same time and
further contribute to the enrichment of the modern faculty known as Translation Studies. Finally, part six constitutes a
quick reference (handbook) for both translators and translation students to read or review some basic concepts in
translation theory as well as the practical steps they should take in the act of translating. These steps are considered to
be truly indispensible guidelines for the beginner who would often feel quite handicapped wondering what to do when
faced with the task of translating a text for the first time. Their overall plan and logical order are based on the actual
methods and techniques of translating learned and adopted from practical teaching experience by the author and
followed by him to this day. The book closes with a comprehensive bibliography, introducing a good number of both
classic and new books on linguistics, language teaching and testing, psychology, translation studies, and other related
subjects, which can profitably be used as authentic sources of reference in additional or supplementary studies.
Contrastive Linguistics is the first book written by a linguist from mainland China on the histories and principles of
comparing and contrasting Chinese and Western languages, specifically English. From Wilhelm von Humboldt's initial
study in comparative linguistics to the present day, traditional scholarship in contrastive linguistics has taken a Western
perspective and shown how foreign languages relate to the Indo-European language family. However, such a view has a
limited scope, and there is an alternative history to contrastive linguistics. This book is an attempt by Professor Wenguo
Pan to redress the balance in contrastive linguistics, comparing Western languages to Chinese, rather than vice versa.
He provides a survey of contrastive linguistics in China throughtout the past century, and aims to open a window for the
world to see what the new generations of Chinese linguists are doing in this exciting field, and to start a dialogue between
scholars of different backgrounds and linguistic traditions. Contrastive Linguistics looks at the history of this discipline
both in Europe and in China. Professor Pan presents a survey of the historical, philosophical and methodological
foundations of the discipline, but also examines its scope in relation to general, comparative, anthropological and applied
linguistics. This book will be of interest to academics interested in a new perspective on contrastive linguistics or Chinese
linguistics.

The book addresses different areas of corpus-based translation studies, including corpus-based study of translation
features, translator’s style, norms of translation, translation practice, translator training and interpreting. It begins by
tracing the development of corpus-based translation studies and introducing the compilation of different types of corpora

for translation research. The use of corpora in different research areas is then discussed in detail, and the implications
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and limitations of corpus-based translation studies are addressed. Featuring the use of figures, tables, illustrations and
case studies, as well as discussion of methodological issues, the book offers a practical guide to corpus-based
translation. It will be of interest to postgraduate students and professionals who are interested in translation studies,
interpreting studies or computer-aided translation.

Vol. 1 contains papers delivered at the 2d Karpacz Conference on Contrastive Linguistics, 1971.

The material in this book reviews work dating back to the vocabulary control movement in the 1930s and also refers to
more recent work on the role of lexis in language learning. Two chapters describe the main foundations of lexical
semantics and relevant research and pedagogical studies in vocabulary and lexicography; and a further chapter
discusses recent advances in the field of lexis and discourse analysis. There is also a series of specially commissioned
articles which investigate the structure and functions of the modern English lexicon in relation to its exploitation for
classroom vocabulary teaching.

This volume contains a selection of papers analyzing language transfer, a phenomenon which results from language
contact in bilingual and multilingual language acquisition and learning contexts. The main focus of the volume is on the
lexical aspects of language transfer.

The intuition that translations are somehow different from texts that are not translations has been around for many years,
but most of the common linguistic frameworks are not comprehensive enough to account for the wealth and complexity of
linguistic phenomena that make a translation a special kind of text. The present book provides a novel methodology for
investigating the specific linguistic properties of translations. As this methodology is both corpus-based and driven by a
functional theory of language, it is powerful enough to account for the multi-dimensional nature of cross-linguistic

variation in translations and cross-lingually comparable texts.

Translation can help improve foreign language teaching and learning - this study shows how. In an increasingly globalised world and in an
increasingly multilingual Europe, translation plays an important role. Significant signs of a new revival of translation in language teaching have
become visible, as shown by recent literature on applied linguistics. This book contributes to this movement, embracing both a theoretical and
an empirical purpose by integrating viewpoints from Applied Linguistics, Translation Studies and Second Language Acquisition. In an attempt
to show how the use of translation in foreign language classes can help enhance and further improve reading, writing, speaking and listening
skills, this work calls for a re-evaluation and a rehabilitation of the translation activities in the foreign language classes.

Starting from the premise that each person develops a unique and personal code for communication, Christopher Brumfit examines the roles
of teachers and learners and the approaches that education professionals should develop in support of learners. The book draws upon
linguistic, psychological, philosophical, and sociolinguistic principles and uses practical examples from second, foreign, and mother tongue
teaching. It attempts to integrate theoretical and empirical work with the practical needs of institutions and of teachers without losing sight of
learners' needs for free personal choice combined with effective communication. Drawing upon the author's extensive experience in the field,
it considers the roles of literature and culture, as well as language policy in relation to learners' rights, and attempts to outline a humane and
realistic philosophy for language teaching.

This book serves as an introduction to contrastive linguistics - the synchronic study of two or more languages, with the aim of discovering
their differences and similarities, especially the former, and applying these discoveries to related areas of language study and practice. It
discusses the principles and methods, and contrasts English, Chinese, German, and other languages at phonological, lexical, grammatical,
textual, and pragmatic levels, focusing more on the useful insights contrastive analysis provides into real-world problems in fields such as
applied linguistics, translation and translation studies, English or Chinese as a foreign language, and communication than on the discipline
itself.

TRENDS IN LINGUISTICS is a series of books that open new perspectives in our understanding of language. The series publishes state-of-
the-art work on core areas of linguistics across theoretical frameworks as well as studies that provide new insights by building bridges to
neighbouring fields such as neuroscience and cognitive science. TRENDS IN LINGUISTICS considers itself a forum for cutting-edge
research based on solid empirical data on language in its various manifestations, including sign languages. It regards linguistic variation in its
synchronic and diachronic dimensions as well as in its social contexts as important sources of insight for a better understanding of the design
of linguistic systems and the ecology and evolution of language. TRENDS IN LINGUISTICS publishes monographs and outstanding
dissertations as well as edited volumes, which provide the opportunity to address controversial topics from different empirical and theoretical
viewpoints. High quality standards are ensured through anonymous reviewing.

Through electronic corpora we can observe patterns which we were unaware of before or only vaguely glimpsed. The availability of
multilingual corpora has led to a renewal of contrastive studies. We gain new insight into similarities and differences between languages, at
the same time as the characteristics of each language are brought into relief. The present book focuses on the work in building and using the
English-Norwegian Parallel Corpus and the Oslo Multilingual Corpus. Case studies are reported on lexis, grammar, and discourse. A
concluding chapter sums up problems and prospects of corpus-based contrastive studies, including applications in lexicography, translator
training, and foreign-language teaching. Though the main focus is on English and Norwegian, the approach should be of interest more
generally for corpus-based contrastive research and for language studies in general. Seeing through corpora we can see through language.
Reading, a complex and multi-faceted skill, is essential for life and academic success. While its mysteries still baffle first-language research,
the nature of reading in a foreign language presents an even greater puzzle. However, given reading’s importance for EFL students who
study their specializations in English, and whose future employment may depend on their competence in it, researchers must continue to
investigate foreign language reading and devise ways of improving students’ capacity for it. Hence, this book, with its thorough coverage of
up-to-date theory, practice and research, will be of great value in today’s educational context. As they strive to understand reading and help
EFL students to acquire it, researchers and language teachers will find much of value here.

A fully revised introduction to language in use, containing in-depth language profiles, case studies, and online multimedia resources.

Contrastive AnalysisRoutledge

This volume will give readers insight into how genres are characterised by the patterns of frequency and distribution of
linguistic features across a number of European languages. The material presented in this book will also stimulate further
corpus-based contrastive research including more languages, more genres and different types of corpora. This is the first
special issue of the Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics, a publication that addresses the interface between
the two disciplines and offers a platform to scholars who combine both methodologies to present rigorous and
interdisciplinary findings about language in real use. Corpus linguistics and Pragmatics have traditionally represented two

paths of scientific thought, parallel but often mutually exF%ng%Lve and excluding. Corpus Linguistics can offer a meticulous



methodology based on mathematics and statistics, while Pragmatics is characterized by its effort in the interpretation of
intended meaning in real language.

Since the publication of the first edition of the handbook Sociolinguistics/Soziolinguistik , the then young discipline has
changed and developed considerably. The field has left behind its status as an interdiscipline between sociology and
linguistics and is now a worldwide established field. Sociolinguistics continues to contribute to solving practical problems
In areas such as language planning and standardization, language policy, as well as in language didactics and speech
therapy. Moreover, new topics and areas of application have arisen from the autonomy of the discipline - these have
been systematically and extensively included in the second edition of the handbook. The new overall concept depicts the
regional and disciplinary representativity of sociolinguistic research while offering an encyclopedia-like useablitiy for all its
readers. This includes theoretical depth and stringency for readers interested in theory, as well as methodical abundance
and detail for empirical researchers. The descriptions of methods are so informative and precise that they can directly be
used in the preparation of project planning. Similarly, the descriptions in the practice-oriented articles are so precise that
users can accurately assess to what extent they can expect a certain sociolinguistic approach to help solve their
problems. With an extensive description as its goal, the second edition of the handbook Sociolinguistics/Soziolinguistik
takes into account the current standing of the discipline and the modified structure of the field.

This volume presents new developments in cognitive grammar and explores its descriptive and explanatory potential with
respect to a wide range of language phenomena. These include the formation and use of locationals, causative
constructions, adjectival and nominal expressions of oriented space, morphological layering, tense and aspect, and
extended uses of verbal predicates. There is also a section on the affinities between cognitive grammar an early linguistic
theories, both ancient and modern.

This book brings together a collection of articles characterized by two main themes: the contrastive study of parallel
phenomena in two or more languages, and an essentially functional approach in which language is regarded, first and
foremost, as a rich and complex communication system, inextricably embedded in sociocultural and psychological
contexts of use. The majority of the studies reported are empirical in nature, many making use of corpora or other textual
materials in the language(s) under investigation. The book begins with an introductory section in which the editors
provide surveys of the state of the art in both functional and contrastive linguistics. The other five sections of the volume
are devoted to (i) a cognitive perspective on form and function, (ii) information structure, (iii) collocations and formulaic
language, (iv) language learning, and (v) discourse and culture.

Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies presents readers with up-to-date research
In corpus-based contrastive linguistics and translation studies, showing the high degree of complementarity between the
two fields in terms of research methodology, interests and objectives. Offering theoretical, descriptive and applied
perspectives, the articles show how translation and contrastive approaches to grammar, lexis and discourse can be
harmoniously combined through the use of monolingual, bilingual and multilingual corpora and how contrastive
information needs to inform translation research and vice versa. The notion of contrastive linguistics adopted here is
broad; thus, alongside comparisons of Malay/English idioms and the French imparfait and its English equivalents, there
are articles comparing different varieties of French, and sign language with spoken language. This collection should be of
interest to researchers in corpus linguistics, contrastive linguistics and translation studies. In addition, the section on
corpus-based teaching applications will be of great value to teachers of translation and contrastive linguistics.

This book challenges entrenched literary views that promote the impracticality of linguistic, stylistic and functional
approaches to the analysis and translation of irony. It considers these scientific fields of enquiry as the building blocks on
which ironic devices in English and Arabic are grounded, and according to which the appropriateness of the methods of
translation in the literature is assessed in a quest to pin down an interactive model for the interpretation and translation of
irony. The book ventures into contrastive linguistic and stylistic analyses of irony in Arabic and English from literary,
linguistic and discourse perspectives. It sheds light on the interpretation and the linguistic realisation of irony in Arabic
and English through an interdisciplinary approach, and, consequently, identifies similarities and discrepancies in the form
and function of ironic devices between these languages. As such, it will appeal to professional translators, instructors and
students of translation, as well as language learners, language teachers and researchers in cross-cultural and inter-
pragmatic disciplines.
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